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C h e f  d ’ E d i t i o n
FRANCIEN GIRAUDI

 M a q u e t t i s t e  .  R e d a c t r i c e  e n  c h e f
NATHALIE GIRAUDI

L e c t e u r - c o r r e c t e u r
JESSICA SAPIA

I m p r e s s i o n
IMPRIMERIE TRULLI, MONACO

Le papier que nous util isons est un produit renouvelable, biodégradable et recyclable.
il protège la forêt et contribue à son développement. Les encres sont écologiques.
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Dear All,

I would like to thank His Serene 
Highness and all of you who supported 
us during the Association’s successful 
25th anniversary. 

It’s thanks to your involvement that we 
have been able to do such amazing 
work. Now, you will be able to discover in 
pictures the initiatives taken, which have 
shaped the daily lives of Les enfants de 
Frankie in the last six months.

I would like to express my sincere 
gratitude to you all for being part of our 
great family, as it is together that we 
reach new summits.

Together with all our kids, happy reading!  

Francien Giraudi,
Founding President

L e t t r e  d e  l a 

P R E S I D E N T E

Chers lecteurs, chers Amis, 

Je tiens à remercier Son Altesse 
Sérénissime et tous ceux qui nous ont 
soutenus lors du 25e anniversaire de 
l’Association, qui a été couronné de 
succès. 

C’est grâce à votre implication que 
nous avons pu réaliser un travail aussi 
formidable. Désormais, vous pourrez 
découvrir en images les initiatives 
prises, qui ont façonné le quotidien 
des enfants de Frankie ces six derniers 
mois.

Je tiens à vous remercier sincèrement 
de faire partie de notre grande famille, 
car c’est ensemble que nous atteignons 
de nouveaux sommets.

Au nom de tous ces enfants, je vous 
souhaite une bonne lecture.

Amicalement,

Francien Giraudi, 
Présidente Fondatrice
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n o s  g r a n d s 

E V E N EME N T S
A V E N I R

o u r  u p c o m i n g  e v e n t s  
2 0 2 4
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L e s  j o u r s  d e  f e t e s

F R A N K I E ’ S  N E X T 
B I G  E V E N T S  !

V e n d r e d i 
6  D é c e m b r e  2 0 2 4 

Sous le Haut Patronage de S.A.S. le Prince Albert II de Monaco

Cette année, soutenez l’Association en achetant  des 
boules de Noël «Frankie», à Carrefour Monaco et dans 
les bureaux de postes de Monaco.
This year support the Association by buying Christmas Red Nose Decoration

S a m e d i
7  D é c e m b r e  2 0 2 4 

Once Upon a « Kids Nite » Time
Sous le Haut Patronage de S.A.R. la Princesse de Hanovre

Soirée de Gala pour les enfants de Monaco 
Sporting Monte-Carlo - Salle des Etoiles
Spectacle - Dîner/Buffet - Jeux - Dance Floor Party
A Children Gala Evening at the Sporting Monte-Carlo. Show - Buffet - Games 

and Dance floor Party, for an amazing evening !

D i m a n c h e 
8  D é c e m b r e  2 0 2 4 

27ème Noël de Frankie 
Sous le Haut Patronage de S.A.S. le Prince ALbert II de Monaco

 
Offert aux enfants de l’Association dans la Salle des 
Etoiles. Spectacle, Goûter et Cadeaux pour tous. 
Show, snacks and Christmas gifts for all. Offered to the Association’s children 

at the Salle des Etoiles.

n o s  b e a u x 

PROJETS FINANCES
ou r  f u n d e d  p r o j e c t s

N o s  G r a N d s  E v è N E m E N t s  à  v E N i r  /  o u r  B i G  E v E N t s  2024
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20ème Journée Monégasque des Nez Rouges

U n e  A c t i o n  p o u r  D e u x m a i n s



n o s  b e a u x 

PROJETS FINANCES
ou r  f u n d e d  p r o j e c t s
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U n e  A c t i o n  p o u r  D e u x m a i n s



N o s  B E a u x  p r o j E t s  f i N a N c E s  / o u r  f u N d E d  p r o j E c t s
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C O M M U N I C A T I O N
P O D D

2 7  E N F A N T S 
S P E C T R E  D E  L ’ A U T I S M E

M O U A N S - S A R T O U X  •  3 - 1 8  A N S  

8 . 2 5 8  E U R O S

PODD est un outil de communication expressif et réceptif constitué d’un 

ensemble de tableaux de langage permettant aux enfants de communiquer. Cet 

outil accessible sur tablette bénéficie d’une synthèse vocale qui permet ainsi 

d’offrir une voix à 27 jeunes de l’ institut Medico éducatif de Mouans-Sartoux. 

Frankie avec le precieux soutien de Mme Margherita Boglione a fait l ’acquisition 

de 5 logiciels PODD avec les tablettes.

PODD is an expressive and receptive communication tool made up of a set of 

language boards enabling children to communicate. This tool, which can be ac-

cessed on a tablet, is equipped with a voice synthesiser to give these 27 children 

from the Mouans-Sartoux Medical and Educational Institute, a voice. Frankie, 

with the invaluable support of Mrs Margherita Boglione, has purchased 5 PODD 

software programmes with appropriate tablets.



S É J O U R 
C O U L E U R S  E T  L U M I È R E S

1 0  E N F A N T S  &  A D O L E S C E N T S 
H A N D I C A P  I N T E L L E C T U E L 

N I C E  •  1 0 - 1 6  A N S 
P A R T E N A I R E :  F O N D A T I O N  P R I N C E S S E  C H A R L E N E

9 6 4  E U R O S

Depuis 2019, afin d’ouvrir le champ de la 

découverte culturelle, ces enfants en situation 

de handicap participent à des ateliers et des 

animations au musée Picasso d’Antibes. Le 

thème retenu est « la couleur et la lumière ». 

Tous les ateliers mettent en scène des artistes 

et des œuvres en lien avec ces deux éléments, 

et ont incité les jeunes qui ont des problèmes à 

exprimer leurs émotions, à imaginer et à créer 

sur ce sujet. Pour concrétiser cette expérience 

et permettre à ces adolescents de sortir des 

murs dans lesquels ils sont le plus souvent 

enfermés, nous avons financé un mini-séjour 

dans le Lubéron, à la découverte de l’Ocre de 

Roussillon et des Carrières de Lumières aux 

Baux de Provence. Ce séjour a également 

été l’occasion pour eux de découvrir la vie en 

communauté, la vie sans parents et des lieux 

magnifiques que très peu auraient eu la chance 

de connaître.

Since 2019, in order to increase their cultural 

experience, these children with disabilit ies have 

been taking part in workshops and activities at 

the Picasso Museum in Antibes. The theme is 

«Colour and Light». All the workshops feature 

artists and works related to these two elements, 

and have encouraged the children to express 

their emotions, and to imagine and create on 

this subject. To bring this experience to fruition 

and enable these teenagers to get away from the 

walls in which they are most often confined, we 

financed a mini-trip to the Lubéron, to discover 

the Ocre de Roussillon and the Carrières de 

Lumières in Les Baux de Provence. This break 

was also an opportunity for them to discover life 

in a different community, without their parents. 

A magnificent place that very few would have 

had the chance to experience.
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Le service d’hospitalisation pédiatrique Simone Veil est composé de 12 

chambres et leur décoration n’a jamais été investie. Il devient nécessaire 

d’apporter une ambiance ludique et rassurante, dans un parcours de soin 

qui peut être complexe. En réhabilitant ces chambres, le service pédiatrique 

répond aux injonctions législatives concernant l’accueil des enfants et 

adolescents à l’hôpital. Ce nouvel environnement invitera les enfants à la 

rêverie et à l’ imaginaire.

The Simone Veil paediatric in-patient department has 12 bedrooms, none of 
which have been decorated. It has become necessary to create a pleasant 
and reassuring atmosphere in a «care» programme that can be complicated. 
By decorating these rooms, admission of children and teenagers is much 
more welcoming. This new environment will invite children to dream and will 
be much more reassuring and less stressful.

D E C O R A T I O N  D E S  C H A M B R E S  D ’ H O P I T A L
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N o s  B E a u x  p r o j E t s  f i N a N c E s  / o u r  f u N d E d  p r o j E c t s

1 0 0 0  E N F A N T S  P A R  A N
E N F A N T S  H O S P I T A L I S E S

C A N N E S  •   0 - 1 8  A N S

5 . 5 7 4  E U R O S
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V E L O  E N  FA M I L L E 

F A M I L L E S  
V I V A N T  A V E C  L E  V I H 

C A R P E N T R A S  

3 . 0 2 8  E U R O S 

La Maison de Vie de Fight Aids Monaco 

permet aux résidents de se reposer, de 

prendre du temps pour soi, de souffler 

un peu malgré les difficultés de la vie 

avec le VIH. À l’occasion des vacances 

scolaires, des séjours familles sont 

organisés et parmi les activités des 

balades à vélo sont proposées. Pour 

éviter aux parents et aux grands-

parents de ne plus être tenus à l’écart 

lors des balades avec leurs enfants, 

la maison de vie avait besoin de deux 

vélos électriques, que Frankie leur a 

généreusement offerts.

The Fight Aids Monaco home in Carpentras 
gives residents a chance to relax and take 
a breather from the difficulties of l iving 
with HIV. During the school breaks, family 
holidays are organised with bike rides. To 
ensure that parents and grandparents are 
not left on the sidelines when their children 
are out cycling. The residence needed two 
electric bicycles, which Frankie generously 
donated.

T A B L E T T E  D E 
C O M M U N I C A T I O N

2 3  E N F A N T S 
H A N D I C A P  M E N T A L
C A R R O S  •  6 - 2 0  A N S

PARTENAIRE : MME M. BOGLIONE  

1 . 8 9 3  E U R O S

Sur les 23 enfants accueill is seulement 
2 d’entre eux savent communiquer en 
parlant distinctement. Les 21 autres 
enfants ne sont pas en mesure d’expri-
mer leurs besoins. Afin de pouvoir les 
comprendre, les éducateurs util isent 
des fiches avec des dessins ainsi que 
de la communication non-verbale, mais 

certains enfants font des crises très 
violentes, car ils n’arrivent pas à se 
faire comprendre. Avec les tablettes 
que Frankie leur a offertes, ces enfants 
peuvent à présent util iser des applica-
tions spécifiques qui leur permettent de 
communiquer et ainsi d’accélérer leurs 
marges de progression du langage.

In this Institute, out of 23 children, only 
2 can communicate by speaking clearly. For 
the moment, the other 21 children are unable 
to express their needs. To understand them 
better, the carers use number of cards with 
drawings and non-verbal communication. 
Unfortunately some of the children have 
very violent ‘crises’ as they cannot be un-
derstood. With the new «Pads» donated by 
Frankie, the children are able to use specific 
applications to communicate and accelerate 
their language development. 

N o s  B E a u x  p r o j E t s  f i N a N c E s  / o u r  f u N d E d  p r o j E c t s N o s  B E a u x  p r o j E t s  f i N a N c E s  / o u r  f u N d E d  p r o j E c t s



Comment être à la bonne distance des 
choses et des regards, d’une société 
souvent excluante ?  A travers la poésie, 
le langage des signes, l’écriture et l ’ image, 
Frankie a mis en place différents ateliers 
avec des professionnels de santé. 
Ces ateliers ont pour thème : 
Corps / Clown/ Geste, dont le clown 
sera un détournement et une approche 
sensible de la dramaturgie afin de 
permettre aux enfants de gérer d’avantage 
leur communication avec le monde des 
«entendants et des voyants». Une séance 
par semaine sur 6 mois est mise en place. 
L’ensemble des séances sera documentée 

par des photos et des captations vidéos et 
donneront vie à une diffusion au sein de la 
structure éducative.

Frankie has set up a series of workshops using 
sign language, poetry, writing and images.  
The theme of the classes is: Body / Clown / Gesture: 
using three different teaching aids. The clown is 
used as a sensitive approach to dramaturgy to help 
the children manage their communication with the 
‘hearing and seeing ’ world. There will be one 
session a week during 6 months. All these sessions 
will be documented by photos and video recordings 
and will be broadcast in the educational structure.
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N o s  B E a u x  p r o j E t s  f i N a N c E s  / o u r  f u N d E d  p r o j E c t s

U N E  J O U R N E E 
I N O U B L I A B L E  A U  F E A M

8 0  E N F A N T S
P L A C É S  E N  F O Y E R

 3 - 1 8  A N S  •  P E I L L O N
PARTENAIRE : VENUS MANAGE-
MENT AND THE SOCIETY CLUB

1 . 3 1 5  E U R O S

le 8 Juin c’est le jour J, afin de ne pas 
perdre la tradition de la kermesse, cette 
structure organise sa propre kermesse 
avec au programme un repas partagé, 
un spectacle de magie, des stands 
de jeux et des structures gonflables. 
L’objectif de cette journée est d’offrir à 
tous les enfants des différents foyers 
un moment rempli de joie et de rire, 
loin des tracas du quotidien. Cela 
a permis aussi aux fratries qui sont 
réparties dans des foyers différents de 
se retrouver. Frankie a financé la mise 
en place de 2 châteaux gonflables, 
deux Jeux Sumo et d’un stand à barbe 
à papa.
 8 June is the big day, the centre is organising 
its own fun fair, with a shared meal, magic show, 
games stalls and inflatable structures. The aim 
of this day is to offer all the children from the 
various home centers a moment fi l led with joy. It 
also enabled siblings from different homes to get 
together. Frankie financed 2 bouncy castles, two 
Sumo games and a candyfloss stand.

 
 1 0  A D O L E S C E N T S 

D E F I C I E N C E  S E N S O R I E L L E
N I C E  •  1 3 - 2 0  A N S  • 

PARTENAIRE : RAYMOND B IANCHERI

2 . 8 8 0  E U R O S

A J U S T E ,  D I S TA N C E 
D E S  G E S T E S  E T  D E S  M O T S
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N o s  B E a u x  p r o j E t s  f i N a N c E s  / o u r  f u N d E d  p r o j E c t s

P R O D U C T I O N  D ’ U N 
F I L M  P A R  L E S  E N F A N T S 

H O S P I T A L I S E S

6 0  E N F A N T S
S E R V I C E  O N C O L O G I E  E T

H E M AT O L O G I E  D E  L’ A R C H E T  2 
 5 - 1 0  A N S  •  N I C E

3 . 7 4 2  E U R O S

Frankie a souhaité financer des Ateliers 
Cinéma permettant aux enfants 
hospitalisés de s’extraire de ce qui agit 
sur eux, et les rend anxieux, en partant 
à la découverte des techniques de la 
cinématographie. En une semaine, 
les enfants créent et réalisent leurs 
propres fi lms avec la collaboration de 
l’Association «Pinocchio Production» 
qui leur offre un espace de création 
libre et ludique, et qui les accompagne 
dans cette aventure incroyable. Les 
enfants ont à disposition plusieurs 
façon de participer : en créant les 
personnages dessinés ou en pâte à 
modeler, en racontant l’histoire, en 
jouant la musique de fond… Chacun a 
son rôle qu’il prend très au serieux! 
Une fois le fi lm monté dans le studio de 
Pinocchio Production, i l est remis aux 
familles qui sont très impressionnées 
par les réalisations de leur enfant.

Frankie wanted to fund a cinema project 
that would enable children in hospitals 
to lighten up their day by discovering 
the techniques of fi lmmaking, and 
condense all in one week so that the 
children would create and produce 
their own films. 

The children had several ways of 
participating in the making off: by 
creating the characters using drawings 
or modelling clay, or tell ing the story, 
or playing the background music... 
Everyone had their own role, which 
helped them get away from their usual 
anxieties.

Once the film had been assembled in 
the Pinochio Production Association’s 
Studio , it was offered to the families 
who were very impressed by their 
child’s achievements.



l e s  b e l l e s 

SORTIES 
o u r  o u t i n g s 
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l e s  b e l l e s 

SORTIES 
o u r  o u t i n g s 

599 enfants 599 enfants 
ont profité du ont profité du 
Grand AirGrand Air
Cirque de Monte-Carlo 
120 enfants malades,defavorisés ou 
placés en Foyer

Carnaval de Nice
39 enfants atteints de handicap et en 
placés en Foyer 
PARTENAIRE : Mairie de Nice

Fête du Citron
19 enfants en Foyer 
PARTENAIRE : Mairie de Menton

Match de Foot Monaco/Reims
8 enfants défavor isés 
PARTENAIRE : ASM Football Club

Theatre des Muses : 
14 enfants suivis par la DASO, en 
foyer, atteints d’autisme de Cap d’Ail, 
Monaco et Cannes
PARTENAIRE : Théâtre des Muses et 
le Rotary Club de Monaco

Collection de Voitures de 
S.A.S. le Prince Souverain
18 enfants atteints de dyslexie et han-
dicapés de Antibes, Mouans Sartoux, 
Nice et Villeneuve Loubet
PARTENAIRE : Direction de la Collection 
de voitures de S.A.S. le Prince de Monaco

Printemps des Arts
4 enfants atteints d’autisme et enfants 
placés en foyer de  Fréjus et Nice
PARTENAIRE : La Direction du 
Printemps des Arts

Basket Monaco/le Portal
61 jeunes suiv is pour état  dé-
pressi f ,  accuei l l is  en héber-
gement d’urgence, at te ints de 
dyslexie de Ant ibes,  Cagnes sur 
Mer,  Cannes et  Vence
PARTENAIRE :  La Roca Team

Hommage a Jean Petit
79 enfants  
PARTENAIRE : ASM Football Club 
et M. Jean Edouard Dangreaux

15

Rolex Monte-Carlo Masters 
15 Jeunes placés en Foyer de An-
t ibes,  Mougins et  Vence
PARTENAIRE :  Rolex SA

Journée en loge Rolex Master
5 Jeunes placés en Foyer de Nice
PARTENAIRE :  Mark Cullinan

Cinéma de Monaco
60 enfants en classe spécial isée
refugiés,  en Foyer,  Fratr ies en 
fami l le d’accuei l  de Beausolei l , 
Menton, Mougins
PARTENAIRE :  Cinéma des Beaux Arts

Grand Prix Historique
20 enfants malades de Nice
PARTENAIRE :  Automobi le Club 
de Monaco

Zoo de Monaco 
27 enfants at te ints de déf ic ience 
mentale et  intel lectuel le,  d ’An-
t ibes,  Beausolei l ,  Menton et  Nice
PARTENAIRE :  Administrat ion des 
Biens du Palais Pr incier

Vacances a Valberg
1  garçon de 8 ans vict ime de mal-
t ra i tance de Cagnes sur Mer 
PARTENAIRE  :  
Soropt imist  Club Azur Nice

Bois des lutins 
44  enfants at te ints de handicap 
placés en Foyer et  suiv is en centre 
hospi ta l ier  d ’Ant ibes,  Carros, 
Mouans Sartoux, Nice et  Vence

Bâpteme de l’Air en Avion
8 enfants malades, en foyer,  at-
te ints de déf ic ience intel lectuel le
VILLE :  Nice,  Mougins,  Vi l leneuve 
Loubet.PARTENAIRE :  « Aviat ion 
sans Front ières » et  l ’Aéroclub de 
L’UACA de Cannes Mandel ieu

Musée Préhistorique 
 7 enfants réfugiés d’Ukraine de 
Valbonne et  Nice .  PARTENAIRE : 
Le Musée Anthropologique 

Meeting Herculis
50  Enfants défavor isés  
PARTENAIRE :  FMA

Nos sortiEs / our outiNGs



n o s 

A T E L I E R S
ou r  w o r s h o p s 
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n o s 

A T E L I E R S
ou r  w o r s h o p s 

Visite à l’Hopital du CHPG 
Partenaire : CHPG 
1 fois par mois 

Musée Océanographique de 
Monaco
68 enfants at te ints de han-
dicap, réfugiés d’Ukraine, 
jeunes f i l les mères de Cannes 
la Bocca, Carros,  et  L’Es-
carène
PARTENAIRE : Musée Océano-
graphique de Monaco

Visite à l’hôpital  Nice 
Visi te des enfants par nos 
bénévoles à l ’Archet I I

Atelier Sensas  Nice
96  enfants at te ints de troubles 
psychologiques, en foyer,  ou 
suiv is pour carence éducat ive 
des communes l imi t rophes et 
du bassin niçois

Atelier Lego  Menton
10 enfants

Cours de Patisserie Monaco
12 enfants atteints de troubles 
neurodéveloppementaux, 
en foyer et ayant des troubles 
alimentaires de Cagnes sur 
Mer, Monaco, Nice et Vence
PARTENAIRE : Hôtel Métro-
pole Monte-Carlo et le Chef pa-
tissier Patrick Mesiano

Initiation Escalade Mougins
37 enfants atteints d’autisme, 
réfugiés d’Ukraine, et en or-
phelinat de la région de Grasse 
PARTENAIRE : Bloc Party 
Climbing

Thérapie par les animaux  
l’Escarène
36  enfants en foyer de 
Nice

Pour 568 

petits 

createurs !
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Pépinière de Monaco  
St Laurent d’Eze
16 enfants de Cannes, 
Carros, Nice et Valbonne
PARTENAIRE : Département 
de l’Equipement de l’Environ-
nement et de l’Urbanisme

Trampoline   Vallauris
51 enfants atteints d’autisme, 
handicaps intellectuels légers, 
placés en Foyer et réfugiés 
d’Ukraine du bassin antibois
PARTENAIRE : Urban Jump

Astrorama  La Trinité
15 enfants suivis pour 
carence éducative de Carros, 
Grasse,Trinité.
PARTENAIRE  : Astrorama
Parsec

Rire sans Raison  Monaco
8 enfants suivis en 
pédopsychiatrie et réfugiés 
d’Ukraine de Nice
PARTENAIRE : Christine Ghiaz-
za, Rigologue du Yoga du Rire

Les Ateliers du Samedi 
Monaco
Accrobatie et danse 
5 enfants chaque samedi
PARTENAIRE : 
Ensemble pour les Enfants

Les Plus :
314 enfants ont bénéficié de vê-

tements, materiels pour bébé, 

jouets et livres...deposés par les 

résidents et travailleurs de la 

Principauté

Mini Golf  Monaco
24 enfants at te ints d’au-
t isme et  suiv is en soin à 
domici le de Carros,  Nice
Monaco et  Valbonne

journée évasion sportive
41 enfants handicapés de 
Carros,  Menton, Monaco, 
Mougins,  Nice et  Vence
PARTENAIRE :  Associat ion 
Premiers de Cordée

Jet ski  Monaco 
83 enfants d’Antibes, Cannes, 
Fréjus, La Trinité, l ’Escarène, 
Mougins, et Nice
PARTENAIRE : Roca Jet Club

la Caserne des Sapeurs-
Pompiers  Monaco
7 enfants malades et ma-
lentendants de Nice 
PARTENAIRE : Centre de  
Secours des Sapeurs-pompiers

Journée au Ranch Grimaud
18 enfants  en foyer, réfugiés 
et déficients intellectuels de  
Menton, Frejus, St Maxime et 
Nice

LEs atELiErs / our Workshops



l ’ e c h o  d u 

B U R E A U
he l l o  f r o m  t h e  o f f i c e
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B U I L D I N D  T E A M  -  S A P

S O I R É E  D E S  B E N E V O L E S

PARTENAIRE :  T INY THAÎ

L’Equipe des managers de la société 
SAP Labs France de Mougins a aidé 
Frankie en offrant une journée de travail 
bénévole pour restaurer une maison 
d’enfants à caractère social de Fréjus. 
Jardinage et débroussaillage des lieux 
étaient au programme. En apportant 
leur aide, cette équipe de 12 personnes 
a contribué à améliorer le quotidien des 
enfants, tout en tissant des liens avec 
eux et l ’équipe éducative en place.

The team of managers at SAP Labs France 
in Mougins helped Frankie by offering a 
voluntary day’s work to restore a Children’s 
Home in Frejus.The programme included 
painting, gardening, and decorating the 
premises. By helping out, this team of 15 
people helped to improve the daily lives of 
the children.

Traditionnelle fête Annuelle offerte 
par l’Association en remerciements 
à tous les bénévoles qui oeuvrent 
au quotidien auprès des enfants, en 
Partenariat avec le Restaurant Tiny 
Thaï Monaco. 
 

The traditional Annual ‘Volunteers’ Party, 
offerd by the Association to thank all the 
wonderful people who work with their heart 
to help our children during outings on a 
daily basis. Our thanks to our Partner 
Restaurant Tiny Thaï Monaco for organizing 
this wonderful evening.
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U N E O C C A S I O N D E 
R E N FO RC E R L E S E N T I M E N T D E 

CO M M U N AU T É E N T R E 
L’A S S O C I AT I O N E T S ES B É N É VO L ES.  
D E C É L É B R E R L E U R E N G AG E M E N T 

A LT R U I ST E, CO N S C I E N TS Q U E L E U R 
CO N T R I B U T I O N CO N T I N U E R A À FA I R E 

L A D I F F É R E N C E DA N S L A V I E D E 
N O M B R E U X E N FA N TS !

L’Echo du BurEau / officE Echos

92 prix d’encouragement «Frankie» remis 
dans 9 établissements de la Principauté.

92 «Frankie» prizes awarded in 9 schools of 
Monaco.

P R I X  D E S  E C O L E S
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L’ Echo du BurEau /officE Echos

B L A C K B A U D  I n c

P O S T E R  D É D I C A C É

Dylan vit depuis tout petit en foyer, 
dont le quotidien et rythmé entre 
thérapies et soins médicaux. Il est 
féru de sport automobile, et surtout de 
Grand Prix de Formule 1. Pour lui faire 
une surprise de taille, Charles Leclerc 
sensible à notre cause, a apposé sa 
signature sur le poster de sa Ferrari 
2022, avec une spéciale dédicace pour 
Dylan, émerveillé !

The Formula 1 driver Charles Leclerc, 
sympathetic to our cause, put his 
signature on the poster of his Ferrari 
2022, with a special dedication to 
Dylan, who was amazed! 

B R E V E T  D E  S E C O U R I S M E

Félicitations à nos 3 bénévoles qui ont 
obtenu leur Brevet de Secourisme de 
niveau 1, suite à une formation sur 2 
jours organisée par la Croix Rouge 
Monégasque :
Nathacha Cardozo
Francesco Mantuano
Ilyona Isram

Congratulations to our 3 volunteers 
for their First Aid’ Certificate, from the 
Monegasque Red Cross.

Le 22 Avril à 9h00 nous avons eu la 
chance de rencontrer, grâce à La 
Fayette Monaco, les employés de la 
société américaine BLACKBAUD lors 
de leur séjour à l’Hôtel Hermitage.
Cette société, dans le cadre d’un voyage 
incentive à Monaco, a choisi notre 
association pour une opération solidaire 
: Ils ont participé au financement des 
cadeaux que l’association offre à ses 
enfants au ‘Noel de Frankie’. Lors 
de cette rencontre Nina Menegatto, 
bénévole de l’Association, a présenté 
l’association, nos actions pour les 
enfants et 2 jeunes de Frankie, Vincent 
et Archip, ont témoigné de l’ impact que 
la rencontre avec Frankie a eu sur leur 
vie.

We met the employees of the American 
Company BLACKBAUD during 
their stay at the Hôtel Hermitage. 
This company, helped us finance 
the gifts we will offer to our children 
during the ‘ Noel de Frankie 2024 ’ . 
During the meeting, Nina Menegatto, 
our volunteer, presented «Les enfants 
Frankie» and 2 of Frankie’s youngsters, 
Vincent and Archip, spoke about the 
impact that meeting Frankie, has had 
on their l ives.
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L’ Echo du BurEau / officE Echos

P R I N T E M P S  D E S  A S S O C I A T I O N S
  

A U  C H P G

C H O K O L A S H O W

La première édition de Chokolashow au 
mois de mai dernier, organisé par Maria 
Bologna, a permis à l’Associaiton, de 
recevoir la somme de 800 euros avec 
la vente aux enchères des œuvres sur 
le thème du Grand Prix de Monaco 
Historique, réalisées en chocolat par 
de jeunes et talentueux créateurs 
de cette manifestation originale et 

gournmande.

The first edition of Chokolashow organised 
by Maria Bologna last May, enabled the 
Association to receive the sum of 800 euros 
from the Auction of chocolate works on the 
theme of the historic Monaco Grand Prix, 
created by young, talented designers. An 
original and delicious event !

L’ Association a participé à cette journée, 
organisée par la CMAPP (Commission de 
Médiation et d’Amélioration de la Prise en 
Charge du Patient). «Le Printemps des 
Associations» a pour objectif de sensibiliser 
un public de patients, visiteurs, familles 
et de professionnels aux missions des 
différentes associations au sein du CHPG. 
Le but étant de favoriser l’ intégration des 
bénévoles dans la vie hospitalière et de 
renforcer les liens existants entre les 
professionnels de santé et les bénévoles 
en créant une dynamique 
inter associative. Frankie 
oeuvre pour sa part, avec 
son clown, en visite 1 fois 
par mois pour les enfants 
du service pédiatrique et 
des urgences.

The Association took part in this special 
day, organised by the Commission for 
Mediation and Improvement of Patient 
Care, entitled ‘Le Printemps des 
Associations’. The aim of the event was 
to raise awareness among patients, 
visitors, families and professionals about 
the missions of the various Associations 
operating at the Princess Grace Hospital 
of Monaco (CHPG).Frankie, in turn, comes 
to the CHPG with his funny clown, visiting 
children in the paediatric and emergency 
departments every 1st Wednesday of the 
month.

Partenaire officiel pour l’eau des 
Goûters enfants, lors des sorties  
de l’année 2024

MERCI à «Monacqua» et 
«Theory of taste» pour ce 
beau partenariat ! Depuis le 
début de l’année, déjà 1000 
bouteilles d’eau fournies.



A I D E Z - N O U S 
A  P O U R S U I V R E  N O S  A C T I O N S  !

C O T I S A T I O N  O U  D O N  2 0 2 4

CHÈQUE
Libellé à l’ordre de 

«Les Enfants de Frankie»
20 Bd Rainier III
98000 Monaco

MEMBRE ACTIF
60 euros 

par personne
ou 

120 euros 
par couple

NOM_______________________________________PRÉNOM_____________________________

NOM DE SOCIÉTÉ (SI PERSONNE MORALE) : _______________________________________

ADRESSE ______________________________________________________________________

PORTABLE____________________________EMAIL____________________________________ 

MONTANT DU DON OU DE LA COTISATION ________________EUROS

(Des renseignements complémentaires vous seront demandés par mail ultérieurement)

CB OU PAYPAL
Directement sur notre

site internet
lesenfantsdefrankie.mc

ou en util isant le QR Code

MEMBRE BIENFAITEUR
80 euros ou plus

par personne
ou 

150 euros ou plus
par couple

VIREMENT
Association 

Les Enfants de Frankie
MC58 3000 3015 0400 0372 6188 642

BIC : SOGEMCM1

MEMBRE D’HONNEUR
305 euros ou plus

par personne
ou 

500 euros ou plus
par couple
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